
宿泊料金の支払方法に応じて、宿泊施設等にお支払いください。
（納付された宿泊税は、宿泊事業者が福岡市へ申告納入します。）

Bitte bezahlen Sie die Übernachtungssteuer zusammen mit den Übernachtungsgebühren 
über die von den Einrichtungen vorgesehenen Zahlungsarten.
(Der Geschäftsinhaber behält die Übernachtungssteuer ein und zahlt sie an Fukuoka City.)

支払い方法

Zahlungsart

Weniger als 20.000 ¥

Mehr als 20.000 ¥

200 ¥

500 ¥

20,000円未満 200円
（うち県税50円）

500円
（うち県税50円）

税率 Übernachtungsgebühren
(1 Nacht pro Person)

Steuersatz宿泊料金
（1人1泊）

20,000円以上

ここでいう宿泊料金とは、いわゆる素泊まり料金とそれにかかるサービス料等のことをいい、食事代や消費税等は含みません。

※福岡市内を除く福岡県内の税率は、宿泊料金にかかわらず一律200円となります。

九州のゲートウェイ都市としての利便性や魅力を高めるため、
観光資源の魅力向上や受入環境の整備などに活用します。
Als Gateway-Stadt nach Kyushu wird Fukuoka City die Übernachtungssteuer nutzen, um das Erscheinungsbild der Touristenattraktionen zu 
verbessern und ein Umfeld zu erschaffen, das Touristen willkommen heißt, damit die Annehmlichkeiten und der Charme der Stadt vergrößert werden.

観光案内がわかりやすい
Zugängliches touristisches 

Leitungssystem

Wi-Fiが
つながりやすい

Einfach zu nutzendes WiFi

ビジネスでも
利用しやすい

Für geschäftliche Nutzung geeignet

（50 ¥ Präfektursteuer）

（50 ¥ Präfektursteuer）
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福岡市内に宿泊されるみなさまへ

のご案内
Hinweise zur 
Übernachtungssteuer in 
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